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OT U3JATEJIbCTBA

Hacrosimuii WuTrocTpUpOBaHHBIN NapauUIeNIbHBIA aHIIIO-UCIAHCKO-PYCCKO-YKPAUHCKUH CIIOBAph SIBISIETCS YETHIPEXBSA3BIYHBIM MIEPEBOJHBIM
croBapéM. OT ABYSI3bIYHBIX TIEPEBOHBIX CIOBAPEH OOBIYHOTO THIIA OH OTIIMYACTCSI, IPEXKIE BCETro, CBOECH YHUKAIFHONW 0COOCHHOCTBIO 00ECIICYHBATh
HOJIb30BATENsE OTHOBPEMEHHO MCTIAaHCKUM, PYCCKMM M YKPAHHCKUM SKBHUBAJICHTOM aHITIMHCKOTO CJIOBA.

BakHeHIuM aTpuOyTOM JAHHOTO CIIOBAps SBIISETCS TO, YTO B HEM TIpaduueckoe H300pakeHHe CII0BAa HEMOCPEACTBEHHO COYETACTCS ¢ MILIIO-
CTpalyel nmpeamMera, HOHITHs, SIBJICHUS WIH IeHCTBUs, KOTOpoe OHO 0003HauaeT. B pesynbrare JeKCHKa 3aKpeIusIeTcs: B aMsTH HAMHOTO ObICTpee
1 Hai&XHee, YeM 9TO MPOUCXOANT MPH UCTIONB30BAaHHUH CIIOBAPsST OOBIYHOTO THIIA.

Vcianckuii BapuaHT IIepeBojia B OCHOBHOM He CHaOXKEH 3HAKOM yapeHust. ITo 00yCIIOBIEHO TEM, UYTO B MICIIAHCKOM SI3BIKE CI0BA, KaK IIPABUIIO,
HECYT yapeHHe Ha Pe/IocieIHeM ciore. Bo Bcex MHBIX Ciydasix ynapeHue n3oopaxaercs rpadudecku. [Ipon3HOLIeHHE HCIAHCKHX CIIOB B OCHOB-
HOM COBIIaJIaeT ¢ ux opdorpapudecknm m3odpakernneM. OTHAKO CIIeTyeT OTMETUTD, YTO B HCIIAHCKOM SI3BIKE KOIMYECTBO (POHEM, TPOM3HOCHUMBIX
3BYKOB, MEHbIIIE KOJIUUYeCTBa 3HAKOB andasura. Tak, Oyksa h Hemast, — ucnonb3yeTcs Ha MUCbME, HO HE MPOU3HOCUTCS. BykBebl b, v ipencrasnstor
OJIMH 3BYK; OYKBBHI ¢, K 1 OyKBOCOUETaHHE (U CIIy’KaT [Tt 0003HAUCHHUSI OJJHOTO U TOTO ke 3ByKa [K|, — (cama, kilogramo, queso). byksa g nepen
IJTACHBIMH «e» «i» TepeaéT 3BYK [X], MPOM3HOCUMBIN MPUOIU3UTEIHHO KaK B PYCCKOM CIIOBE «XJI€0», a B OCTAIBHBIX CITydasX — 3BYK [g]; TakuM xe
oOpa3omM OykBa ¢ repe]] IITaCHBIMH «e» «i» mepenaér 3Byk [0], a B ocTasIbHEIX ciTydasx — 3ByK [k].

ITpOHM3HOIIEHHE PYCCKUX M YKPAHHCKUX CJIOB OOJBIIEH YacThIO T0CTATOYHO SICHO U3 UX opdorpadu, ecin ykasaHo MECTo yrapeHus. B cBszu ¢
STUM B CJIOBape HAMMCAHUE PYCCKHUX U YKPAUHCKUX CJIOB, COZICpKaInX 00JIee OJTHOTO ciIora, CHabKeHO 3HAKOM yaapeHus. VICKiIIoueHHeM SBISIOTCS
cirydau, Korna opdorpadust MHOIOCIOKHOTO PyCCKOTO CIOBa BKIIIOYAET B cebst OyKBY «&€», KOTOpasi BCeraa yaapHasi.

Tak kak GONBIIMHCTBO YPOXKEHIIEB YKpaWHBI OWJIMHIBBI, PEIaKIUs COYIa BO3MOXKHBIM B PsJe CIy4aeB JaTh pa3HbIe 3HAUYCHUS aHIIMHCKON
JIEKCHYECKOI eIMHUIIEI BMECTO OJIHOTO U TOTO )K€ BapHaHTa IIePeBO/ia Ha PYyCCKUN M YKPAaUHCKHH SI3BIK, HAIIPUMeED:

athlete ["®0li:t] — aT1éT — cnopTcMén

Anrmiickas opdorpadusi, Kak U3BECTHO, MEHEe SICHO OTPAKaeT MIPOU3HOIICHNE aHIINIICKOTO cI0Ba. [109TOMY, B COOTBETCTBHH C OOIIETIPUHS-
TBIM IIPABHJIOM, IPOM3HOIICHNE AaHITIMHCKUX CIIOB IMIPUBECHO C TIOMOIIBIO (POHETHIECKOH TPAHCKPHIIINHI, TOMEIIEHHON B KBapaTHBIE CKOOKH [ |.
AHDIUICKHE TIIAroJIbl MPUBOIATCS B popMe HHPHHUTHBA, HO 0€3 YaCTHIIBI 0.

Hacrosimmii cnoBapb co3aaH B MOMOIIb W3YYarONIMM aHITMACKUI U HCTIAHCKUH SI3BIK M PACCUMTAH Ha Pa3HBIA YpoBeHb 3HaHUH. OH TakxkKe MO-
JKET MPEJICTABIATh HHTEPEC Ul MHOCTPAHIIEB, U3YYAIOIIUX PYCCKUM U yKPAaUHCKUIL S3BIK.

Bce 3aMeuanust U npenioKeHus1, Kacarolrecs cioBaps, pelakis MPOCUT HaIpaBisiTh B u3aatesbeTBO «Cranuna-Kues» no agpecy: 02091,
r. Kues, XapbkoBckoe mocce, 160-a/87.

PUBLISHERS' NOTE

This illustrated parallel English-Spanish-Russian-Ukrainian dictionary is basically a quadrilingual dictionary. It differs from bilingual
dictionaries in that it has the unique ability to enable the user to simultaneously translate the Spanish, Russian and Ukrainian equivalent of the
relevant English word.

The main feature of the dictionary is that a graphic image of the word is provided with an illustration of the object, notion, phenomenon or
action that the word designates. As a result, the vocabulary is engraved into the memory far better and faster than it happens when using a traditional
dictionary.

Spanish equivalents are not usually given with the stress accent indicated. The reason is that, as a rule, Spanish words have the penultimate
syllable stressed. In all other cases the stress accent is indicated. Mostly, the pronunciation of Spanish words coincides with their spelling, but there
is a need to say that the phoneme quantity is less than that of the alphabetic signs in Spanish. Thus, the letter h is mute — it is used in written language
but is not pronounced when speaking. The letters b and v represent one and the same sound; the letters ¢ and k and the letter combination qu also
serve to indicate one and the same sound [k] (e.g. cama, kilogramo, queso). Before vowels “e” and “i” the letter g gives a sound similar to the first one
of the Russian word «xne6» — bread, giving the sound [g] in all other cases. In the same way, before vowels “e” and “i” the letter ¢ gives the sound
[6], giving the sound [k] in all other cases.

For the most part, provided that the stress accents are indicated, the pronunciation of Russian and Ukrainian words is sufficiently clear from
their spelling. Thus, in the dictionary the standard Russian and Ukrainian spelling, where the word has more than one syllable is supplemented with
the stress accent. Exceptions to the rule are cases where the standard Russian spelling has the letter «&y», which is always stressed.

Given the fact that the majority of Ukrainians are bilingual, in a number of cases the editorial staff took the opportunity to place different
meanings of the English lexical unit instead of one and the same equivalent in Russian and Ukrainian, for example:

athlete [ "20li:t] — aTyiéT — cnopTcMén

As is known, English orthography reflects the pronunciation of an English word less clearly. Therefore, and in accordance with the conventional
rule, the pronunciation of the word is given by means of phonetic transcription in square brackets [ ]. The verbs are given in their infinitive form, but
without the particle “to”.

All comments and suggestions concerning this work should be addressed to Stanitsa-Kiev Publishers, 02091, Kiev, 160-a/87, Kharkovskoye
Shosse.
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add

abbey [ @bi] abdomen [ @&bdomen] abele [o'bi:]] aboard [o'bo:d]
monasterio abdomen alamo blanco a bordo
MOHACTBIPb JKHBOT TOMOJIb cepeGpUCThIit Ha fopTy
MOHACTHP JKUBIT TONOJIS cpibisicTa Ha 00pTi

above [0'bAV] acacia [o'kerfo] accident [ aksidant] acid ["esid]

arriba de acacia averia acido
HaJ aKanus aBapus KHCJI0TA
HaJl akanis aBapis KHCJIOTA

o

nnec
SHTYIHAZR
PABOUMX

acorn [ ‘eiko:n] acquaintance [o'kweintons] across [o'kros] add [xd]
bellota conocimiento por (encima de) sumar
KETYIb 3HAKOMCTBO yépes NpuoABJISATH
KOTYNb 3HANOMCTBO yépe3 A0NABATH
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address [o'dres] advertisement [o'dvo:tismont]  aerial ["eoriol] aerocarrier [ "eorou keerio]
direccion anuncio antena portaaviones

anpec 00bLABJICHHTE AHTEHHA aBHaHOCeI]

aapéca 00’siBa aHTéHA aBianoécenn

aeroplane [ "eoroplein] aeroport [ eoropo:t] agrimotor [ agr1, mouto]  air-balloon ["eabs,lu:n]
avion aeropuerto tractor globo aerostatico
CaMOJIET aponopr TPAKTOP BO3IYILIHBIH Iap
JITAK aeponopr TPAKTOP NOBITPSIHA KYJIs1

aim [erm] aircraft ["eokra:ft] alarm-clock [o'la:m klok] alike [o'laik]
apuntar aparato volador despertador parecido
HEJINTHCS JIETATeJIbHBIH aNnapar OyIHIBHUK MOXOKU I
HUTHTHCH JITAIOYNH anmapart OyIHILHUK CXOKUH

M
1,

alley ["eli] almond [ "a:moand] alone [o'loun] aloud [o'laud]
callejon almendras solitario en alta voz
yJI04YKa MHHIAJIb OMMHOKMIA BCJIYX
BYJIHYKA MUTTAIb camMOTHiit yrosuoc

8



apis

alphabet [ lfabit] altitude ["eltitju:d] ambassador [&@m’baxsods] ambulance [ @mbjulons]
alfabeto altitud ambasador ambulancia

angaBiT BBICOTA nocoJ KapéTa cCKOpoii méMouu
206TKa BHCOYIHD mocoJI KapéTa MBUHIKOI 10noMOrn

amplifier ["emplifao] anchor [ @pks] and [@nd] angle [&ngl]
amplificador ancla y angulo
YCHIHTEJb AKOpPb /| yroa
HiICHTIOBAY AKip i KyT

angle [@ngl] animal [ &nimol] anckle [@nkl] ant [ "&nt]
anzuelo animal tobillo hormiga

PbI00IOBHBIN KPIOYOK JKMBOTHOE JIOIBIKKA Mypaséii
pudAIbLCKMii rau0K TBapHHA KicTouka Mypaxa

[ A,
ant hill [ "anthil] anticlockwise [ @nt1 'klokwaiz] ape [e1p] apis [ eipis]
hormiguero contra el reloj mono abeja
MypaBéiiHuK NPOTUB YaCOBOI CTPEJIKHU 00e3bsiHa nyesaa
MYPAILIHUK NpOTH rOAMHHUKOBOI CTPLIKH MABIa 0mxK0IA

9



apple [epl]
manzana
10JI0K0
A01yKO

apricot [ “erprikot]

apple of the eye apprentice [0 prentis]
pupila aprendiz

3eHNIa 0Ka MoAMAaCTépbe

3iHAISA O0Ka y4eHb

April [“erpral]

albaricoquero abril delantal
abpukocoBoe 1épeBo anpéJib nepéaHnK
a0pukdcoBe 1épeBo KBITEHb dapryx
1 2 3 4 5
6 7 8 9 0
1 2 3 4 5
6 7 8 9 0
Arabic numerals [ "@rabik nju:maralz] arbor ["a:bo:]
numeros arabigos arbol
apaockue mudpoI népeBo
apadceki miugpu népeso

archer ["a:tfo]
arquero
JIYYHUK
JYYHUK

area [ eorio|
area
IJIOLIAAb
IJI01IAa

10

apron [ erpron]|

arc [a:k]

arco de circulo
ayra

ayra

apricot [ "erprikot]
albaricoque
adpukoc
adpuxoc

aquarium [o'kweorrom]
acuario

aKBApHUYM

aKBapiym

arch [a:tf]
arco
apka
apka

armchair ['a:m't[es]
sillon

Kpécao

KpicJ0



at sign

army [‘a:mi]
ejército
apmus
BilicbKo

arrive [o'rarv]
arribar
NpUdOBIBATH
npuodyBaTu

arrow [ @rou]
flecha
cTpéiika
cTpiaka

| Local Irish Band Celebrates 51. Fatrick’s Day with
Military Men and Women Overseas

article ["a:tikl]
articulo
CTaThd

cTaTTH

artist [ a:trst]
artista
XyA10:KHUK
XYH10KHUK

asterisk [ "@starisk]
asterisco
3B€3104YKA
3ipouKa

athlete [ "a0li:t]
atleta

atiér
CNOpPTCMEH

artiste [a: ti:st]
artista
apTHCT
apTHCT

ash [a]]
ceniza
némeJ
NOImiJI

aster [ &sto]
aster

actpa
aiicTpa

asteroid [ "astorord]
estrella de mar
MOpPCKAs 3Be3/1a
MOpChKA 3ipKa

atoll [ tol]
isla de coral
KOPAJLIOBBIN OCTPOB
KOPAJIOBHIi OcTpiB
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astride [o'straid]
a caballo
BepxoM

BépXu

atom [ ‘xtom]
atomo

aToM

aToM

astronomer [9s’tronoma|
astronomo

acTpoHOM
acTpoHOM
" \
\ ¢ \
\ 4 \\
\ 7R
\ X
\ o
\ = a-"'"
-~

at sign [ "@®tsain]
arroba

cobaka

BYXO
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attic [ "atik] August [ 0:gost] author ['0:09] automobile [ o:tomabi:]

buhardilla agosto autor automovil
MaHcapaa aABrycr ABTOP aBTOMOOWIb
MaHcapaa cépneHb ABTOP aBTOMOOLIb

autumn [ 'o:tom] avalanche ["@vola:n[] avenue [ @vinju:] aviary [ ervjori]

otoio avalancha avenida corral
0CceHb JIaBUHA NPOCHEKT NTHYHIA TBOP
OciHb JaBUHA NpocnéxkT NTAIAHUI IBip

i
-

aviator [ ‘ervierts] awake [o'weik] awl ["o:1] awning [ o:niy]
aviador despertar lenza tejadillo
JIETYHK OyIiuTh HIAJI0 HaBéC
JBLOTYHK oymiTH 11070 (1) TeHT

ax(e) [xks] axle [aksl] azure ['er39]
hacha eje azul

TONOP och JIa3ypPHUIi
COKHpa Bich J1a3ypoBuii

12



badger

L A
'/:\‘ - 7:\.

baby elephant [~"elifont]

baboon [bo'bu:n] baby [ berbi] back [bak]
babuino nifo elefantito espalda
0a0yiH MUIaJIéHeN CJIOHEHOK CNIMHA
6a0yin HEeMOB.JIS CJIOHEeHs cniHa

i
L -
background [ ‘bakgraund]

back [bak] backbone [ ‘bakboun] backdoor [ ‘bak’ do:]

atras espina dorsal puerta de servicio fondo

Ha3aq MO3BOHOYHUK YEépHBIN X0 3aHUH IJIaH
HA34/1 XpedéT yOpHMH Xia 341HIH U1aH

backpack [ ‘bak pak]
mochila

BeleBOi MeIIoOK
pevoBHii MilIOK

backwards [ ‘bakwadz] badge [bad3] badger [ 'bad3o]

atras insignia tejon
B 00PATHOM HaNpaBJIEéHUH 3HAYOK dapcyk
y 3BOPOTHOMY HANPAMKY 3HAY0K dapcyk

13



badger-dog

badger-dog [ ‘bad3odog] badminton [ ‘bedminton] bag [bag] bagpipe [ bagpaip]
perro baset badminton bolsa cornamusa, gaita
Takca 0aIMHMHTOH MeloK BOJIBIHKA

TaKca 0aaMIiHTOH MIIIOK BOJIMHKA

bagpiper [ baegpaips] bait [bert] baker [ beika] bakery [ beikori]

gaitero cebo panadero panaderia
BOJIBIHIIHK NPUMAHKA nékapb NeKAPHS
BOJIHHIIHMK HAKHBKa xJridomik NeKAPHS

bakery [ beikorr] balance [ ‘bealons] balcony [ ‘balkoni] ball [bo:1]

panaderia balanza balcon pelota
Oys10uHas BeCHI 0aKOH MY
OyJ10uHA BATH 0aIKOH M’s1q

ballerina [,balo’ri:ng] ballet [ 'baler] balloon [ba’lu:n] balm [ba:m]
bailarina baile globo balsamo
OasiepuHa oanér BO3IYIIHBII AP 0aab3am
OajiepiHa 0anér NOBITPsIHA KYJI51 0anb3am

14



bass

bang [ben]

bamboos [bam bu:z] banana [ba'na:ns] band [band]

bambu platano orquesta mechon
6amMOyK 0aHaH OpKécTp yéiaka
0aMOyK 0aHaH opKécTp yyO0UHK

V4

banjo [ ‘band3ou]

bar-bell [ ‘ba:bel]

barge [ba:d3]

banjo barra de hierro peluquero chalana
0AH/IZKO IITAHTa napuKMaxep 0apxka
0AHIKO INTAHTA nepykap 0apka

Mepa
111 CBIPOU
HedTu = 159 n

barley [ 'ba:li]

barrel [ ‘beral]

baseball [ "beisbo:1]

baseball bat [~ baet]

cebada barril pelota de beisbol bate
SIYMEHDB oappeanb 0eiic00IbHBII MY Oeiic00bHAs OHTA
SIYMIHb o0apeanb OeiicOO0MbHII M TY Oeiico01bHA OiTa

basement [ ‘beismont] basket [ ‘ba:skit] bass [bes] bass [beis]
sotano cesta, canasta perca bajo
MOABAJ KOp3iHAa OKYHb dac
miaBaa KOIIIUK OKyHb oac



bassoon

bassoon [bo’su:n]

contrafagote
daror
daror
e
o
3 e -
\ 4

bath-tub [ 'ba:0tab]
baiiera
BAHHA
BAHHA

S

bat [bat]
murciélago

JieTy4asi MbIlllb
JIeTIOYa MHIIA

battle [beetl]
batalla

ooii

oiii

bath-robe [ 'ba:Oroub]
bata de bano
KYNAJbHBIN XaJaT
KYNAJbHUN XaJAT

beak [bi:k]
pico
KJIIOB

KJIIOB

beard [biod]
barba
oopona
oopona

beam [bi:m]
rayo

Jy4
NnpoMiHb

beauty [ bju:ti]
mujer hermosa
KpacaBuua
KpacyHsi

bean [bi:n]
haba

&

beauty parlour [ bju:tr, pa:ls]
salon de delleza
KOCMETHYEeCKHH KaOMHET
caJIOH KpacH

16

bath-room [ 'ba:6ru:m]
cuarto de bafo
BAHHAA

BAHHA KiMHATA

beach [bi: t/]

playa
TISK
LIS

bear [bea]
0S0
MeaBéIb
BeIMI/Ib

B
frE‘_.:-'_é': J
o

beaver ['bi:vo]
castor

000p

000ép





